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1
Preface

The Bhadra-cari-pranidhana is one of the most important of the Mahayana texts, which is
recited on a daily basis in many temples and homes throughout East Asia. It is found at
the end of the Gandavyiuihasttra, which is the final section of the Avatamsakasttra, a
huge work, or collection of works, which is one of the most influential texts in the
Mahayana tradition. It is also found as a separate text and is then seen as summarising the
greater work.

The text is based on a comparison of several editions:

Suzuki: The Gandavyuha Sutra, edited by Daisetz Teitaro Suzuki and Hokei Idzumi
(Kyoto, 1934)

Vaidya: Samantabhadracaryapranidhanam in Gandavyiiha Sttram edited by P. L.
Vaidya (Darbhanga, 1060), DSBC edition.

Pandey: Bhadracaripranidhanastotram from Bauddha Stotra Samgraha, edited by
Janardhan Shastri Pandey (Varanasi, 1994), DSBC edition.

The title is variously given as Bhadra-carya-pranidhana and Samantabhadra-carya-
pranidhana elsewhere, but as there are numerous references in the verses themselves to
the title Bhadra-cari-pranidhana, that is what I have chosen to use here. The good life
refers not to a comfortable life, as in common English usage, but to a life spent for the
benefit of others, as in Buddhist usage.

The verses summarise the outlook of the philosophy of interpenetration (Huayan), and
embody an aspiration to the Awakening which enables one to see the truth of this
philosophy, which sees the universe, or universes, as present in each and every atom,
while remaining empty of self-existence at the same time.

The verses are written throughout in the metre known as Rucira, an 11-syllable metre
having the form —-vwv-vwv—-vww——_ which can be analysed as four gana having four
matrd in each gana: —wv|—-vwv|-vwol|——,

Because we know this is the form of the underlying metre we can see that the text has
been Sanskritised, and now looks more Sanskrit than its original form would have been.
This Sanskritisation shows itself in various ways, outlined below.

Many double consonants do not make position, i.e. they do not make the previous syllable
heavy, which they would do if they were pronounced as written. Where this has happened
I mark the preceding vowel with a breve: a, i, u.
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There are 51 examples which can be found in the following places:

before pr: 1d, 2a, 2b, 9b, 10a, 10b, 11b, 22b, 27b, 32b, 32c, 32d, 35a, 35b, 35¢c, 45a, 45b,
48c. We can also see in 2d, 44b that -7 is written before pr- in order to make the
syllable heavy. At 46d, 58a, for the metre to be right, we must read pr- as making
position.

tr: 1c, 29b, 31b, 32c, 33a, 34a, 41a, 52d, 53c, 56a.

ks: 14a, 29c, 32a, 33b, 34a, 34d, 43b, 47a, 57d, 61c.

kl: 20a, 46c¢.

jii: 27b, 51b.

sth: 11c, 45c.

kr: 57a.

cy: l6c¢.

dr: 53a.

dv: 8c.

ddh: 26a.

dhv: 29b.

vr: 57d.

sv: 4b.

In two places we find that the opening heavy syllable has been resolved into two short
syllables (40b, 59a), something not normally found in Classical Sanskrit, but quite
common in the Prakrits.

To fulfil the needs of the metre the names, spelt classically as Samantabhadra and
Maiijusri, are in the verses written as Samantarabhadra and Maifjusiri. -§ird is, of course,
the expected form in Prakrit anyway, but in translation I have used the more familiar
form.

We find that the 1* person singular verb which in most MIA languages ends in -@mi here
regularly ends in -ami. Contra Edgerton I do not think we can count all of these as being
shortened because of the metre, as throughout the 62 verses there are no counter-
examples, i.e. these verbs always end in —ami, and the form can also be found in many of
the other verses of Gv., though not in all.

I think we must therefore take this as a feature of the underlying language. There are six
examples, see: vandami (1c, 7d), adhimucyami (3d, 7b), adhyesami (10c), see also:
pratidesayami (8d), where -7 is m.c.

Anandajoti Bhikkhu
April, 2018
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Bhadra-cari-pranidhanam
The Aspiration for the Good Life

Atha khalu Samantabhadro Bodhisattvo Mahasattvah,!
Then the Awakening Being, the Great Being, Samantabhadra,

evam-eva loka-dhatu-param-paran-abhilapyanabhilapya-Buddha-ksetra-paramanu-
rajah-saman, kalpan kalpa-prasaran-abhidyotayamano,

explaining in this way the succession of world elements, spoken of and not spoken of,
equal (in number) to the supremely small atoms in a Buddha field, through aeons after
aeons,

bhuyasya matraya gathabhigitena pranidhanam-akarsit:
went on to make his aspiration by reciting these verses:

—vv—uvu—uvu——||l-vu—uvu—uvu——
Yavata keci dasad-disi loke, sarva-triyadhva-gata Nara-simhah,
tan-ahu vandami sarvi aSesan-kayatu vaca manena prasannah. [1]
As many Lions of Men as there are in the worlds, in the ten directions, in all three times,
faithfully I worship them all, without exception, with body, speech and mind.

Ksetra-rajopama-kaya-pramanaih sarva-Jinana karomi pranamam,
sarva-Jinabhimukhena manena, Bhadra-cari-pranidhana-balena. [2]
I make a salutation to all Victors with a measure of bodies the same as there are atoms in
a (Buddha) field, with a mind directed towards all Victors, with the strength of (my)
Aspiration for the Good Life.

Eka-rajagri rajopama-Buddha, Buddha-sutana nisannaku madhye,
evam-aSesata Dharmata-dhatum sarvadhimucyami? piirna Jinebhih. [3]
On the tip of each single atom, Buddhas, like atoms, sit in the midst of the Sons of
Buddhas; (and) so I am totally and completely intent on the Dharma Element which is
filled with Victors.

Tesu ca aksaya-varna-samudran sarva-svaranga-samudra-rutebhih

sarva-Jinana gunan-bhanamanas-tan-Sugatan-stavami ahu sarvan. [4]
With a voice having an ocean of intonations, an ocean of letters and syllables, speaking of
the virtues all Victors, I praise all the Happy Ones.

Puspa-varebhi ca malya-varebhir-vadya-vilepana-chatra-varebhih,

dipa-varebhi ca dhiipa-varebhih, piijana tesa® Jinana karomi. [5]
With the best flowers, with the best garlands, with the best umbrellas, creams and musical
instruments, with the best lamps, with the best incense, I honour the Victors.

U'Suzuki: Mahasattva.
2 Suzuki, Vaidya: sarvadhimucyami, against the metre.
3 Susuki: tesu; also in the next verse.
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Vastra-varebhi ca gandha-varebhis-carna-putebhi ca Meru-samebhih,
sarva-viSista-viyuha-varebhih, piijana tesa Jinana karomi. [6]
With the best vestments, with the best fragrances, with powders and compounds similar to
(Mount) Meru, and with the best array of all excellent (things), I honour the Victors.

Ya ca anuttara pija udara tan-adhimucyami sarva-Jinanam;
bhadra-cari-adhimukti-balena, vandami pijayami Jina-sarvan. [7]
Whatever unsurpassed and exalted offerings there are, I intend those for all Victors; with
the strength and determination for the good life, I worship and honour all Victors.

Yac-ca krtam mayi papu bhaveyya, ragatu dvesatu moha-vasena,

kayatu vaca manena tathaiva tam pratideSayami ahu sarvam. [8]
Whatever wickedness may have been done by me, through delusion, hatred and passion, I
confess all of it in the same way with body, speech and mind.

Yac-ca dasad-disi punya jagasya Saiksa asaiksa-Pratyeka-Jinanam,

Buddha-sutan-atha sarva-Jinanam tam anumodayami ahu sarvam. [9]
Whatever merit beings have in the ten directions, from trainees, those beyond training,
Independent Buddhas, Sons of Buddhas and also all Victors, I rejoice in it all.

Ye ca dasad-diSi Loka-pradipa, Bodhi vibuddha asangata-praptah,

tan-ahu sarvi adhyesami Natham Cakru* anuttaru vartanatayai. [10]
Those Lights of the World in the ten directions, having awakened to Awakening, having
attained non-attachment, I ask all those Lords to turn the unsurpassed Wheel (of
Dharma).

Ye ’pi ca nirvrti darsitu-kamas-tan-abhiyacami® praijali-bhatah,
ksetra-rajopama-kalpa sthihantu,’ sarva-jagasya hitaya sukhaya. [11]
Those who desire to realise cessation, I request, with my hands folded, to remain for as
many aeons as there are atoms in a (Buddha) field, for the happiness and welfare of all
beings.

Vandana-piijana-desanataya modanadhyesana-yacanataya:

yac-ca Subham mayi samcitu kimcid-Bodhayi namayami ahu sarvam. [12]
Through worship, honouring, teaching, through requesting, asking and rejoicing:
whatever good has been accumulated by me I offer it all for (the attainment of)
Awakening.

4 Suzuki: Nathams-Cakru?
S Suzuki: -kamas-.
6 Pandey: nihantu, I am unsure what this could mean here.
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Piijita bhontu atitaka’ Buddha, ye ca dhriyanti® dasad-disi loke,

ye ca anagata te laghu bhontu piirna-manoratha Bodhi-vibuddhah.’ [13]
May the Buddhas of the past be honoured, and those existing in the world in the ten
directions, may the (Buddhas) of the future quickly fulfil their desire to awaken to
Awakening.

Yavata keci dasad-disi ksetras-te pariSuddha bhavantu udarah,

Bodhi-drumendra-gatebhi Jinebhir-Buddha-sutebhi ca bhontu prapiarnah. [14]
As many (Buddha) fields as there are in the ten directions may they be purified and
exalted, may they be filled with Sons of Buddhas, and with Victors who have come to the
lordly Bodhi trees.

Yavata keci dasad-disi sattvas-te sukhitah sada bhontu arogah,
sarva-jagasya ca Dharmiku artho bhontu pradaksinu rdhyatu asa.!’ [15]
As many beings as there are in the ten directions may they always be happy and healthy,
and may the Dharma purpose and desire to pay respect of all beings be successful.
Bodhi-carim ca aham caramano bhavi jati-smaru'! sarvagatisu;
sarvasu janmasu cyuty-upapatti pravrajito ahu nityu bhaveyya. [16]
May I, walking in the life of Awakening, remember my births in all destinies; and in all
births, fallings away and rebirths, may I always go forth.

Sarva-Jinan-anusiksayamano'? bhadra-carim paripiirayamanah,

§1la-carim vimalam pariSuddham nityam-akhandam-achidra'® careyam. [17]
Training in the way of all Victors, fulfilling the good life, may I always live, unbroken
and faultlessly, a virtuous life, stainless and pure.

Deva-rutebhi ca naga-rutebhir-yaksa-kumbhanda-manusya-rutebhih,

yani ca sarva-rutani jagasya, sarva-rutesv-ahu desayi Dharmam. [18]
With the voices of gods, with the voices of nagas, with the voices of yaksas, khumbandas
and humans, with whatever voices there are of all beings, may I teach the Dharma with
all (these) voices.

Pesalu!* paramitasv-abhiyukto Bodhiyi cittu ma jatu vimuhyet;

ye ’pi ca papaka avaraniyas-tesu pariksayu bhotu asesam. [19]
May the skilful mind devoted to the perfections and Awakening never be bewildered; and
whatever wicked obstructions there are, may they be destroyed without remainder.

7 Suzuki: atitaku.

8 Vaidya: ghriyanti? Presumably a transcription error.

9 Suzuki: vibuddha.

10 Pandey: asah.

T The opening gana is syncopated here. We could correct it by reading jati-smari bhavi.
12 Pandey: sarvajinanusiksayamano, against the metre.

13 Suzuki, Vaidya: acchidra, which is standard Sanskrit, but metrically wrong.

14 Vaidya, Pandey: Ye khalu.
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Karmatu klesatu Mara-pathato loka-gatisu vimuktu careyam,

padma yatha salilena aliptah, sirya $as1 gaganeva asaktah. [20]
May I in all worldly states live liberated from Mara’s paths, from defilements and from
(bad) deeds, like a lotus undefiled by water, (like) the sun and the moon unobstructed by
the sky.

Sarvi apaya-dukham prasamanto, sarva-jagat sukhi'® sthapayamanah,
sarva-jagasya hitaya careyam, yavata ksetra-patha disatasu. [21]
Pacifying all suffering in the lower worlds, establishing the happiness of all beings, may I
live for the benefit of all beings, in as many directions as there are paths in the (Buddha)
fields.

Sattva-carim anuvartayamano, Bodhi-carim pariptirayamanah,

bhadra-carim ca prabhavayamanah: sarvi anagata-kalpa careyam. [22]
Serving the life of (all) beings, fulfilling the life of Awakening, increasing the good life:
may I live (like this) in all future aeons.

Ye ca sabhagata mama caryaye'® tebhi samagamu nityu bhaveyya;

kayatu vacatu cetanato va'’ eka-cari pranidhana careyam. [23]
With those who share my life may I always be in harmony; through body, speech and
mind may I live focused on my aspiration.

Ye ’pi ca mitra mama'® hita-kama, bhadra-cariya nidarsayitarah,

tebhi samagamu nityu bhaveyya, tam$-ca aham na viragayi jatu. [24]
With those friends who, desiring my benefit, point to the good life, may I always be in
harmony, and may I never alienate them.

Sammukha nityam-aham Jina pasye, Buddha-sutebhi parivrtu Nathan,

tesu ca puja kareya udaram, sarvi anagata-kalpam-akhinnah. [25]
May I always see the Victors face to face, those Lords in the midst of the Sons of
Buddhas, may I pay exalted honour to them, unbrokenly throughout all future aeons.

Dharayamanu Jinana Saddharmam, Bodhi-carim paridipayamanah,
bhadra-carim ca viSodhayamanah: sarvi anagata-kalpa careyam. [26]
Upholding the Good Dharma of the Victors, explaining the life of Awakening, purifying
the good life: may I live (like this) in all future acons.

Sarva-bhavesu ca samsaramanah, punyati jianatu aksaya-praptah,

prajiia-upaya-samadhi-vimoksaih sarva-gunair-bhavi aksaya-kosah. [27]
Wandering through all existences, with merit, with knowledge, having attained the
imperishable, with wisdom, skill in means, concentrations and liberations, and with all
virtue, may I be an indestructible vessel.

15 Suzuki omits sukhi.

16 The gana is syncopated, I see no easy way to correct it.

17 Pandey: ca?

18 The gana is syncopated, perhaps we could read Ye 'pi ca mitrd mama to correct it.
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Eka-rajagri rajopama-ksetra, tatra ca ksetri acintiya Buddhan

Buddha-sutana nisannaku madhye paSyiya Bodhi-carim caramanah. [28]
The tip of one atom is like a (Buddha) field (full) of atoms, in these inconceivable
(Buddha) fields may I see Buddhas sat in the middle of Sons of Buddhas, while living out
the life of Awakening.

Evam-aSesata sarva-disasu, bala-pathesu triyadhva-pramanan,
Buddha-samudra tha ksetra-samudran-otari carika-kalpa-samudran. [29]
In all directions without exception, (even) in the ways of the foolish, for the duration of
the three times, (like) an ocean of Buddhas, may I plunge into oceans of (Buddha) fields,
wandering through oceans of aeons.

Eka-svaranga-samudra-rutebhih sarva-Jinana svaranga-visuddhim,

sarva-Jinana!® yathasaya-ghosan, Buddha-sarasvatim-otari nityam. [30]
Together with the voice of an ocean of singular intonations, the pure intonation of all
Victors, may I always plunge into the Buddhas’ speech, sounds made according to the
intentions of all Victors.

Tesu ca aksaya-ghosa-rutesu sarva-triyadhva-gatana Jinanam,

Cakra-nayam parivartayamano, Buddhi-balena aham praviseyam. [31]
Through those voices having the indestructible sounds of the Victors throughout all three
times, rolling the systematic Wheel (of Dharma), may I attain (Awakening) through the
strength of (my) intelligence.

Eka-ksanena anagata-sarvan kalpa-pravesa aham praviSeyam,

ye ’pi ca kalpa triyadhva-pramanas-tan ksana-koti-pravista careyam. [32]
May I enter into all future aeons in an instant, and having reached the end of that instant,
may I live through whatever aeons there are for the duration of the three times.

Ye ca triyadhva-gata Nara-simmhas-tan-ahu?’ pasyiya eka-ksanena,

tesu ca gocarim-otari nityam maya-gatena vimoksa-balena. [33]
May I see in an instant whatever Lions of Men there are throughout the three times,
always plunging into their range through the magical power of the liberations.

Ye ca triyadhva-siiksetra-viyiihas-tan-abhinirhari?! eka-rajagre,

evam-aSesata sarva-disasu otari ksetra-viyiiha Jinanam. [34]
Having realised in the tip of one atom those arrays of good (Buddha) fields in the three
times, may I plunge into the array of the Victors’ fields in all directions without
exception.

Ye ca anagata Loka-pradipas-tesu vibudhyana Cakra-pravrttim,
nirvrti-darsana-nistha prasantim, sarvi aham upasamkrami Nathan. [35]
Having understood the Wheel-rollings of all these future Lights of the World, continuing
insight into cessation, peaceful, I approach all Lords.

19 Suzuki: sarva-jagasya; (according to) the sounds of all beings?
20 Suzuki: -simhams-tan-.
21 Suzuki: -viyihams-tan-.
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Rddhi-balena samanta-javena, Yana-balena?? samanta-mukhena,

carya-balena samanta-gunena, maitra-balena samanta-gatena, [36]
Through the strength of spiritual power, quick all-round, through the strength of the
(Great) Vehicle, entering all-round, through the strength of conduct, virtuous all-round,
through the strength of loving-kindness, established all-round,

punya-balena samanta-Subhena jiana-balena asanga-gatena,

prajiia-upaya-samadhibalena Bodhi-balam samudanayamanah. [37]
through the strength of merit, lovely all-round, through the strength of knowledge,
established in non-attachment, through the strength of concentrations, means and
wisdom, I am perfecting the strength of Awakening.

Karma-balam pariSodhayamanah, klesa-balam parimardayamanah,

Mara-balam abalam karamanah, parayi bhadra-cari-bala sarvan. [38]
Purifying the strength of deeds, crushing the strength of defilements, making powerless
the strength of Mara, may I fulfil all the strengths of the good life.

Ksetra-samudra viSodhayamanah, sattva-samudra vimocayamanah,

Dharma-samudra vipaSyayamano, jiana-samudra vigahayamanah, [39]
Purifying an ocean of (Buddha) fields, liberating an ocean of beings, having insight into
an ocean of Dharma (teachings), penetrating an ocean of knowledges,

carya-samudra viSodhayamanah, pranidhi-samudra prapurayamanah,

Buddha-samudra prapijayamanah, kalpa-samudra careyam-akhinnah. [40]
purifying an ocean of (good) conduct, fulfilling an ocean of aspirations, honouring an
ocean of Buddhas, may I live through an unbroken ocean of aeons.

Ye ca triyadhva-gatana Jinanam Bodhi-cari-pranidhana-visesah

tan-ahu piirayi sarvi aesan?® bhadra-cariya vibudhyiya?* Bodhim. [41]
May I fulfil, completely and without remainder, the special aspiration to the life of
Awakening of those Victors of the three times, and through the good life may I awaken to
Awakening.

Jyesthaku yah sutu sarva-Jinanam, yasya ca nama Samantatabhadrah:

tasya vidusya sabhaga-cariye namayami kusalam imu sarvam. [42]
The eldest son of all the Victors, who is known as Samantabhadra: may I offer all of this
wholesomeness to this wise one.

Kayatu vaca manasya viSuddhis-carya-viSuddhy-atha ksetra-viSuddhih,

yadrs$a namana bhadra-vidusya tadrsa bhotu samam mama tena. [43]
Purified through body, speech and mind, then having pure conduct, a pure field (of
action), may I be similar to the wise one, who is known as good.

22 Vaidya, Pandey: jiana-balena.
23 Pandey: asesat, unexpected sandhi.
24 Pandey: bibudhyiya, presumably a transcription error.
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Bhadra-cariya samanta-$ubhaye Maiijusiri-pranidhana®’ careyam,

sarvi anagata kalpam-akhinnah parayi tam Kkriya sarvi asesam. [44]
May I live the aspiration of Mafjusri, in a good life, beautiful all-round, and through all
future aeons, unbroken, may I fulfil all (good) deeds without remainder.

No ca pramanu bhaveyya cariye, no ca pramanu bhaveyya gunanam,
apramana cariyaya sthihitva,?® janayi®’ sarvi vikurvitu tesam. [45]
May there be no measure to this life, may there be no measure to these virtues, having
established this immeasureable life, may I know all their transformations.

Yavata nistha nabhasya bhaveyya, sattva asesata nistha tathaiva,

karmatii klesatu yavata nistha, tavata-nistha mama pranidhanam.?® [46]
For as long as the sky continues, (and) beings without remainder continue, as long as
defiled deeds continue, for that long my aspiration will continue.

Ye ca dasad-disi ksetra ananta ratna-alamkrtu dadyu Jinanam,

divya ca manusa saukhya-visistam ksetra-rajopama-kalpa dadeyam. [47]
May I give decorated jewels to the Victors in the endless (Buddha) fields in the ten
directions, may I give special comfort to gods and humans for as many aeons as there are
atoms in the (Buddha) fields.

Yas-ca imam parinamana-Rajam Srutva, sakrj-janayed-adhimuktim,
Bodhi-varam-aniprarthayamano, agru visista bhaved-imu punyam. [48]
May he, having heard this King of complete fulfilment, understand at once; determined,
desiring the noble Awakening, may this merit be special and prominent.

Varjita tena bhavanti apaya, varjita tena bhavanti kumitrah,

ksipru sa pasyati tam Amitabham, yasy-imu Bhadra-cari-pranidhanam. [49]
Warding off the lower worlds through this, warding off bad friends through this, quickly
see Amitabha, having this Aspiration for the Good Life.

Labha sulabdha sujivitu tesam, svagata te imu manusa-janma,

yadrs$a so hi Samantatabhadras-te ’pi tatha nacirena bhavanti. [50]
For these the good life and (true) gains are easily obtained, they are born in a good state
as a human, through that they become in no long time similar to Samantabhadra.

Papaka paifica anantariyani, yena ajiiana-vasena krtani,

so imu Bhadra-carim bhanamanah ksipru pariksayu bhoti?’ asesam. [51]
The five wicked (crimes having retribution) immediately (after this life), performed
through ignorance, he can quickly destroy through reciting the Good Life (verses found
here).

% Vaidya, Pandey: Marijusiri-; against the metre, unless pr- makes position here.
26 The opening is syncopated, I see no easy way to correct it.

27 Vaidya, Pandey: janami; I know.

28 pr- seems to make position here.

29 Vaidya, Pandey: neti; he can quickly lead to destruction.
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Jiianatu rupatu laksanatas-ca varnatu gotratu bhotir-upetah;
tirthika-Mara-ganebhir-aghrsyah? piijitu bhoti sa sarva-tri-loke. [52]
He will be endowed with knowledge, (good) form, characteristics, class, lineage; he will
be uncrushed by the legions of Maras and heretics, (and) honoured throughout the three
worlds.

Ksipru sa gacchati Bodhi-drumendram, gatva nisidati sattva-hitaya,

budhyati Bodhi pravartayi Cakram?' dharsayi’> Maru sasainyaku sarvam. [53]
Quickly he goes to the Lord of Bodhi trees, and after going, he sits (there) for the benefit
of (all) beings, realising Awakening, he can turn the (Dharma) Wheel, and can overpower
Mara and his entire army.

Yo imu Bhadra-cari-pranidhanam dharayi vacayi desayito va

Buddha vijanati yo ’tra vipako Bodhi visista ma kanksa janetha. [54]
The Buddha knows him who remembers, recites and teaches this Aspiration for the Good
Life, the result of which is the excellent Awakening, do not have (any) doubt.

MaiijuSiri yatha janati Siirah, so ca Samantatabhadra tathaiva,

tesu aham anusSiksayamano, namayami kusalam imu sarvam. [55]
Just as the hero Mafnjusri knows, so also does Samantabhadra, training in these (practices)
I offer all this wholesomeness (to them).

Sarva-triyadhva-gatebhi Jinebhir-ya parinamana varnita agra,

taya aham ku$alam imu sarvam namayami vara-bhadra-cariye. [56]
Complete fulfilment has been praised as the pinnacle by the Victors throughout all three
times, I offer (to them) all the wholesomeness of this noble and good life.

Kala-kriyam ca aham karamano avaranan vinivartiya sarvan,

sammukha pasyiya tam Amitabham tam ca Sukhavati-ksetra vrajeyam. [57]
When I am dying may I remove all obstables, and may I go to the Sukhavati land and see
Amitabha face to face.

Tatra gatasya imi pranidhana amukhi sarvi bhaveyyu samagra,

tams-ca aham paripirya asesan, sattva-hitam kari-yavata loke. [58]
Having gone there, may all these aspirations be present and complete, having fulfilled
them without remainder, I will work for the welfare of as many beings as there are in the
world.

Tahi*® Jina-mandali Sobhani ramye, padma-vare rucire upapannabh,
vyakaranam ahu tatra labheyya, sammukhato Amitabha-Jinasya. [59]
May I delight in the midst of the circle of Victors, (then) reborn on a splendid and noble
lotus, may I gain there the prediction (of Awakening), face to face with the Victor
Amitabha.

30 Pandey: adhrsyah, unassailable.

31 Suzuki: Cakra.

32 Vaidya, Pandey: dharsati.

33 The first heavy syllable is resolved into two light syllables.
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Vyakaranam pratilabhya ca’* tasmin nirmita-koti-$atebhir-anekaih,
sattva-hitani bahtiny-ahu kuryam diksu dasasv-api buddhi-balena. [60]
Having received the prediction there, may I, through the power of intelligence, perform
abundant benefits for beings in the ten directions, through tens of billions of magical
creations.

Bhadra-cari-pranidhana pathitva, yat-kusalam mayi samcitu kimcit,
eka-ksanena samrdhyatu sarvam tena jagasya Subham pranidhanam. [61]
Having recited this Aspiration for the Good Life, whatever wholesomeness has been
accumulated, through that in an instant may all good aspirations beings have be

accomplished.

Bhadra-carim parinamya yad-aptam punyam-anantam-ativa viSistam,

tena jagad-vyasanaughani-magnam yatv-Amitabha-purim varam-eva. [62]
By completely fulfilling the good life, whatever endless, excellent merit has been
obtained, through that may beings, overcome and immersed in the flood of misfortunes,
go to the noble city of Amitabha.

4 Vaidya, Pandey: ra.



